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Disparador de batería (1), cable de auriculares estéreo (1), 
Manual de instrucciones (este folleto), Precauciones

*: Yamaha Corporation se reserva el derecho de cambiar o modificar los productos o especificaciones en cualquier 
momento sin previo aviso.

Colocación en bombos, timbales o cajas acústicos

Apriete con los dedos el tornillo de fijación del producto para sujetarlo en su lugar.
Asegúrese de situar el producto entre dos tornillos tensores adyacentes.

Conexión al módulo de activación de batería y configuración de ajustes

1. Utilice el cable de audio estéreo suministrado con el producto para conectarlo a una 
toma de entrada de activación del módulo de activación de batería. Debe insertar la cla-
vija en forma de L en el producto y la clavija recta en el módulo de activación de batería.

2. Configure el tipo de pad del DT50S o DT50K en el módulo de activa-
ción de batería.
Visite el siguiente sitio web para obtener información más detallada 
sobre conexión y configuración. Para ello, vaya a la página Down-
loads que encontrará en la dirección URL que se indica a continua-
ción, escriba “DT50S” o “DT50K” en el campo Model Name y haga 
clic en Search.

Yamaha Downloads:  http://download.yamaha.com

Contenido del paquete

Especificaciones

DT50S DT50K
Uso Para cajas acústicas o timbales Para bombos
Toma o tomas 
de salida

Toma de auriculares estéreo estándar 
(L: parche, R: aro)

Toma de auriculares mono estándar 
(parche)

Dimensiones 45 (anch.) × 78 a 92 (prof.) × 91 (alto) mm 45 (anch.) × 86 a 95 (prof.) × 97 (alt.) mm

AVISO
Aunque el DT50K se ha diseñado para usarlo con bombos, no se debe usar con bombos que ten-
gan aros de metal, como el Yamaha Junior Kit. Para este tipo de bombos, debe usar el DT50S 
(diseñado para cajas acústicas).

Descripción de las piezas

Procedimiento de instalación

AVISO
• Retire el producto del bombo, timbal o caja cuando no lo utilice.
• No tire de la sección del sensor ni la exponga a una fuerza excesiva. De no respetarse estas pre-

cauciones, podrían producirse averías.
• No apriete el tornillo de fijación en exceso. De no respetarse esta precaución, el aro podría 

rayarse o alabearse.

NOTA
Para que el DT50S produzca sonidos de parche y aro, debe conectarlo a una toma de entrada mono 
dual (L (izda.): Trigger (activador), R (dcha.): Trigger (activador)) del módulo de activación de batería. 
Puede utilizar cualquier toma de entrada para producir únicamente los sonidos del parche.

Solución de problemas

No se produce ningún sonido o su volumen es inferior al esperado:

• Asegúrese de que el cable de auriculares estéreo utilizado para conectar el disparador de batería 
y el módulo de activación de batería se encuentre en buen estado.

• Asegúrese de que los parámetros del módulo de activación de batería estén configurados correc-
tamente. Por ejemplo, no debe establecer un valor demasiado elevado para Minimum Level (nivel 
mínimo) ni demasiado bajo para Gain (ganancia). Si la ausencia de respuesta afecta solamente a 
los golpes suaves, ajuste Minimum Level en un valor más bajo.

• Asegúrese de que el módulo de activación de batería esté bien conectado a unos auriculares o a 
otro equipo de audio, como un amplificador o altavoces. Asegúrese también de que este equipo 
esté encendido y de que los niveles estén ajustados correctamente.

• Asegúrese de que este producto se haya fijado con firmeza al aro. En caso necesario, pruebe en 
otra posición. Tenga en cuenta de que en el caso de los golpes en el aro, cuando más cerca se 
encuentre el disparador de batería al lugar donde se golpea, más sensible será.

• Si los golpes que no detecta el disparador de batería son solamente los del aro, asegúrese de que esté 
bien conectado a la toma apropiada del módulo de activación de batería con el cable de auriculares esté-
reo suministrado con el producto. Asegúrese también de haber configurado correctamente el tipo de pad.

Se produce doble activación; es decir, se generan varios sonidos en respuesta a un solo golpe:

• En primer lugar, aumente el ajuste del parámetro Noise Filter (filtro de ruido) del módulo de activa-
ción de batería. Sin con ello no mejora la situación, pruebe a aumentar el ajuste del parámetro 
Reject Time (tiempo de rechazo). Sin embargo, tenga en cuenta que un ajuste excesivamente ele-
vado de este parámetro puede dar lugar a una respuesta deficiente en los redobles. Deberá ajus-
tarlo conforme sea necesario.

• Cuanto más prolongado sea el sonido del bombo, timbal o caja (por ejemplo, con los timbales de 
suelo y los bombos), mayor será la probabilidad de que se produzca la doble activación. Debe 
ajustar el bombo, timbal o caja de forma que produzca un sonido más breve. Por ejemplo, pruebe 
a amortiguarlo (con una sordina, un aro amortiguador, cinta, gel u otro medio similar); otra alterna-
tiva es afinar o cambiar el parche.

Se produce diafonía; es decir, se generan sonidos aunque no se ha golpeado el bombo, timbal o caja:

• En primer lugar, aumente el ajuste del parámetro Minimum Level (nivel mínimo) del módulo de activa-
ción de batería. Sin embargo, tenga en cuenta que un ajuste excesivamente elevado de este paráme-
tro puede dar lugar a que los golpes suaves no suenen. Deberá ajustarlo conforme sea necesario.

• Pruebe a cambiar la afinación de los parches para evitar que vibren por resonancia.
• También puede evitar la diafonía alejando entre sí los elementos de la batería o montando el 

bombo, caja o timbal que lleva el disparador de batería en su propio soporte.
• Pruebe a cambiar de ubicación el amplificador de graves y otros altavoces, o a bajarles el volumen.

El volumen de los sonidos producidos no es acorde con la intensidad de los golpes:

En primer lugar, ajuste del parámetro Gain (ganancia) del módulo de activación de batería. Si desea 
un ajuste preciso, pruebe a cambiar los ajustes de los parámetros Velocity Curve (curva de velocidad), 
Minimum Level (nivel mínimo), Maximum Level (nivel máximo), Minimum Velocity (velocidad mínima), 
Maximum Velocity (velocidad máxima) y/u otros parámetros del módulo de activación de batería.
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Como se muestra en la 
figura, este producto 
debe colocarse lo más 
alejado posible del intér-
prete, para evitar gol-
pearlo accidentalmente.

Como se muestra 
en la figura, debe 
elegir una posi-
ción lo más alejada 
posible de los tim-
bales.

Módulo de activación de batería

DT50S DT50K

Trigger per batteria (1), cavo cuffie stereo (1), Manuale di istruzioni (questo foglio), Precauzioni

*: Yamaha Corporation si riserva il diritto di cambiare o modificare le specifiche tecniche in qualsiasi momento senza 
ulteriore preavviso.

Installazione su una batteria acustica

Serrare manualmente la vite di fissaggio del prodotto in modo che rimanga in posizione.
Posizionare il prodotto tra anelli tensionatori adiacenti.

Collegamento del modulo trigger per batteria e configurazione delle impostazioni

1. Collegare il prodotto a un jack di ingresso del trigger del modulo trigger per batteria utiliz-
zando il cavo audio stereo fornito in dotazione. Il connettore a L deve essere inserito nel 
prodotto, mentre il connettore dritto deve essere inserito nel modulo trigger per batteria.

2. Impostare il tipo di pad per il DT50S o il DT50K sul modulo trigger per 
batteria.
Visitare il sito Web di seguito per maggiori dettagli sul collegamento e 
le impostazioni. A tale scopo, accedere alla pagina Downloads utiliz-
zando l’URL indicato di seguito, immettere “DT50S” o “DT50K” nel 
campo Model Name, quindi fare clic su Search.

Yamaha Downloads:  http://download.yamaha.com

Contenuto della confezione

Specifiche tecniche

DT50S DT50K
Utilizzo Per rullanti o tom Per grancasse

Jack di uscita Jack per cuffie stereo standard 
(L: head, R: rim)

Jack per cuffie mono standard 
(head)

Dimensioni 45 (L) × 78–92 (P) × 91 (A) mm 45 (L) × 86–95 (P) × 97 (A) mm

AVVISO
Pur essendo stata progettata per l’uso con grancasse, non utilizzare il modello DT50K con gran-
casse con cerchi metallici, come il Yamaha Junior Kit. Con questo tipo di batteria, utilizzare 
invece il modello DT50S (progettato per i rullanti).

Descrizione delle parti

Procedura di installazione

AVVISO
• Rimuovere il prodotto dal set di batteria quando non viene utilizzato.
• Non tirare la sezione del sensore o sottoporla a una forza eccessiva. La mancata osservanza di 

questa precauzione potrebbe determinare un funzionamento non corretto.
• Non serrare eccessivamente la vite di fissaggio. La mancata osservanza di questa precauzione 

potrebbe determinare la deformazione o il danneggiamento del loop.

NOTA
Per fare in modo che il DT50S possa produrre entrambi i suoni head e rim, collegarlo a un jack di 
ingresso mono doppio (L: trigger, R: trigger) sul modulo trigger per batteria. È possibile utilizzare qual-
siasi jack di ingresso per produrre solo suoni head.

Risoluzione dei problemi

Non viene generato alcun suono oppure il suono è più basso del previsto:

• Accertarsi che il cavo per cuffie stereo utilizzato per collegare il trigger per batteria e il modulo trig-
ger per batteria sia in buone condizioni.

• Accertarsi che i parametri del modulo trigger batteria siano correttamente impostati. Ad esempio, il 
livello minimo non deve essere troppo alto e il gain non deve essere troppo basso. Se non vi è 
alcuna risposta solo in caso di colpi leggeri, abbassare il valore di impostazione del livello minimo.

• Assicurarsi che il modulo trigger per batteria sia propriamente collegato alle cuffie o ad altre appa-
recchiature audio, quali un amplificatore e/o degli altoparlanti. Accertarsi che l’apparecchiatura sia 
accesa e che i livelli siano impostati correttamente.

• Assicurarsi che il prodotto sia stato fissato stabilmente al cerchio. Se necessario, provare un altro 
punto. In caso di rim shot, la sensibilità aumenta quanto più vicino il colpo viene portato al trigger 
per batteria.

• Se il trigger per batteria non è in grado di rilevare soltanto i rim shot, accertarsi che sia corretta-
mente collegato al jack appropriato sul modulo trigger per batteria mediante il cavo cuffie stereo 
fornito in dotazione. Assicurarsi inoltre che il tipo di pad sia correttamente impostato.

Doppio trigger (con una singola percussione si producono più suoni):

• Per prima cosa, aumentare il valore di impostazione del parametro Noise Filter del modulo trigger 
per batteria. Se la situazione non migliora, provare ad aumentare il valore di impostazione del 
parametro Reject Time. Tenere presente che l’impostazione troppo alta di questo parametro 
potrebbe incidere negativamente sulla risposta alle rullate. Apportare le necessarie modifiche.

• Maggiore è la durata del suono della batteria, ad esempio, con tom da terra e grancassa, maggiore 
è la probabilità che si verifichi un doppio trigger. Regolare la batteria in modo che produca un 
suono più breve. Ad esempio, provare a silenziarla (con uno smorzatore, un anello per batteria, del 
nastro, del gel o simile) oppure accordare o sostituire l’head.

Crosstalk (i suoni vengono prodotti anche se la batteria non viene colpita):

• Per prima cosa, aumentare il valore di impostazione del parametro Minimum Level del modulo trig-
ger per batteria. Tenere presente che un’impostazione troppo alta di questo parametro potrebbe far 
sì che dei colpi leggeri non producano alcun suono. Apportare le necessarie modifiche.

• Provare a modificare l’accordatura delle head della batteria per impedire la vibrazione dovuta alla 
risonanza.

• È anche possibile prevenire il crosstalk, ad esempio, allontanando i tamburi o montando il tamburo 
con trigger su un supporto separato.

• Provare a riposizionare l’amplificatore del basso e gli altri altoparlanti oppure a ridurne il volume.

Il volume dei suoni prodotti non corrisponde all’intensità dei colpi:

Per prima cosa, modificare il valore di impostazione del parametro Gain del modulo trigger per batte-
ria. Se si desidera eseguire un’accordatura fine, provare a modificare le impostazioni dei parametri 
Velocity Curve, Minimum Level, Maximum Level, Minimum Velocity, Maximum Velocity (e altri) per il 
modulo trigger per batteria.
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Come mostrato nella 
figura, posizionare il 
prodotto quanto più 
lontano possibile dal 
batterista per evitare 
che venga colpito acci-
dentalmente.

Come mostrato 
nella figura, sce-
gliere una posizione 
quanto più lontano 
possibile dai tom.

Modulo trigger per batteria

DT50S DT50K

Drumtrigger (1), stereogeluidskabel (1), Gebruikershandleiding (dit vel), Voorzorgsmaatregelen

*: Yamaha Corporation behoudt zich het recht voor om producten of specificaties op elk gewenst moment zonder 
voorafgaande kennisgeving te wijzigen of aan te passen.

Bevestigen aan akoestische drums

Draai de bevestigingsschroef van het product met de hand vast om het op zijn plaats te 
bevestigen.
Zorg dat u dit product tussen aangrenzende spanningsbouten plaatst.

Aansluiten op de drumtriggermodule en instellen

1. Sluit dit product met de meegeleverde stereo-audiokabel aan op een triggeringangs-
aansluiting van de drumtriggermodule. Steek de L-vormige stekker in het product en de 
rechte stekker in de drumtriggermodule.

2. Stel het padtype voor de DT50S of DT50K in op de drumtriggermodule.
Ga naar de onderstaande website voor meer informatie over aanslui-
tingen en instellingen. Ga hiervoor via de volgende URL naar de 
pagina Downloads geeft “DT50S” of “DT50K” op in het veld Model 
Name en klik vervolgens op Search.

Yamaha Downloads:  http://download.yamaha.com

Inhoud van de verpakking

Specificaties

DT50S DT50K
Gebruik Voor snares of toms Voor basdrums

Uitgangsaanslui-
tingen

Standaard stereosteekplugaansluiting 
(L: kop, R: rand)

Standaard monosteekplug (kop)

Afmetingen 45 (B) × 78 tot 92 (D) × 91 (H) mm 45 (B) × 86 tot 95 (D) × 97 (H) mm

LET OP
Hoewel de DT50K is ontworpen voor gebruik met basdrums, mag deze niet worden gebruikt met 
basdrums met metalen ringen, zoals in de Yamaha Junior Kit. Gebruik voor dit type drum in plaats 
daarvan de DT50S (ontworpen voor snares).

Beschrijving van onderdelen

Opstelprocedure

LET OP
• Verwijder dit product uit uw drumset als u het niet gebruikt.
• Trek niet aan het sensorgedeelte en stel dit niet bloot aan overmatige kracht. Het negeren van 

deze waarschuwing kan leiden tot storingen.
• Draai de bevestigingsschroef niet te strak vast. Het negeren van deze waarschuwing kan er toe 

leiden dat de lus gekrast of vervormd raakt.

OPMERKING
Om ervoor te zorgen dat de DT50S zowel kop- als randgeluiden produceert, sluit u deze aan op een dub-
bele mono-ingangsaansluiting (L: Trigger, R: Trigger) op de drumtriggermodule. Als alleen kopgeluiden 
hoeven te worden geproduceerd, kan iedere ingangsaansluiting worden gebruikt.

Problemen oplossen

Er wordt geen geluid geproduceerd of de geluiden zijn zachter dan verwacht:

• Controleer of de stereogeluidskabel waarmee de drumtrigger en de drumtriggermodule op elkaar 
zijn aangesloten in goede staat is.

• Controleer of de parameters van de drumtriggermodule goed zijn ingesteld. Minimum Level moet 
bijvoorbeeld niet te hoog zijn ingesteld, en Gain moet niet te laat zijn ingesteld. Als er alleen geen 
reactie is op licht aanslaan, verlaagt u de instelling van Minimum Level.

• Controleer of de drumtriggermodule op de juiste manier is aangesloten op een hoofdtelefoon of 
andere geluidsapparatuur, zoals een versterker en/of luidsprekers. Controleer ook of deze appara-
tuur is ingeschakeld en dat het niveau ervan goed is ingesteld.

• Controleer of dit product stevig is bevestigd aan de ring. Probeer indien nodig een andere positie. 
In het geval van rimshots geldt dat hoe dichter de drumtrigger zich bij de speelpositie bevindt, hoe 
gevoeliger deze is.

• Als de drumtrigger alleen geen rimshots detecteert, controleert u of deze op de juiste manier met 
de meegeleverde stereogeluidskabel is aangesloten op de juiste aansluiting op de drumtriggermo-
dule. Controleer ook of de padtype-instelling klopt.

Dubbele triggers—er worden meerdere geluiden geproduceerd als reactie op één tik:

• Verhoog allereerst de instelling voor de parameter Noise Filter van de drumtriggermodule. Als de 
situatie hierdoor niet verbetert, verhoogt u de instelling van de parameter Reject Time. Hou er ech-
ter rekening mee dat de reactie op rolls kan verslechteren als de instelling van deze parameter te 
hoog is. Pas de instelling desgewenst aan.

• Hoe langer het drumgeluid – bijvoorbeeld met vloertoms en kickdrums – hoe groter de kans dat 
zich dubbele triggering voordoet. Pas de drum zo aan dat er een korter geluid wordt geproduceerd. 
Demp het geluid bijvoorbeeld (met een demper, een drumring, tape, gel of iets dergelijks) of draai 
of vervang de kop.

Overspraak—er worden geluiden hoewel de drum niet wordt aangeslagen:

• Verhoog allereerst de instelling voor de parameter Minimum Level van de drumtriggermodule. Hou 
er echter rekening mee dat er mogelijk geen geluid wordt geproduceerd bij licht aanslaan als de 
instelling van deze parameter te hoog is. Pas de instelling desgewenst aan.

• Wijzig de stemming van de koppen van uw drum om te voorkomen dat ze trillen door resonantie.
• U kunt overspraak ook voorkomen door, bijvoorbeeld, drums uit elkaar te zetten of de getriggerde 

drum op een eigen standaard te monteren.
• Verplaats de basversterker en andere luidsprekers of verlaag het volume ervan.

Het volume van de geproduceerde geluiden komt niet overeen met de kracht waarmee wordt 
gespeeld:

Pas allereerst de instelling voor de parameter Gain van de drumtriggermodule aan. Als u wilt fijnre-
gelen, kunt u de instellingen wijzigen van de parameters Velocity Curve, Minimum Level, Maximum 
Level, Minimum Velocity, Maximum Velocity en/of andere parameters van de drumtriggermodule.
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Plaats dit product, zoals 
in de afbeelding wordt 
aangegeven, zo ver 
mogelijk van de drum-
mer om te voorkomen 
dat het per ongeluk 
wordt geraakt.

Kies, zoals in de 
afbeelding wordt 
aangegeven, een 
positie die zo ver 
mogelijk van de 
toms ligt.

Drumtriggermodule

DT50S DT50K
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Барабанный триггер (1), стереофонический кабель (1), 
Руководство пользователя (данный документ), Меры безопасности

*: Корпорация Yamaha Corporation оставляет за собой право изменять или модифицировать продукты или 
технические характеристики в любое время без предварительного уведомления.

Крепление к акустическим барабанам

Вручную затяните крепежный винт продукта, чтобы надежно закрепить его на месте.
Убедитесь в том, что продукт расположен между соседними стяжными болтами.

Подключение модуля барабанных триггеров и задание настроек

1. Подключите данный продукт к входному разъему модуля барабанных 
триггеров, используя стереофонический аудиокабель, который входит в 
комплект поставки. Вставьте Г-образный штекер в данный продукт. Прямой 
штекер необходимо вставить в модуль барабанных триггеров.

2. Задайте в модуле барабанных триггеров тип пэда для 
барабанных триггеров DT50S или DT50K.
Посетите веб-сайт, указанный ниже, для получения 
дополнительных сведений о подключении и настройках. Для 
этого перейдите на страницу Downloads (Загрузки), используя 
следующий URL-адрес, введите «DT50S» либо «DT50K» в поле 
Model Name (Название модели) и нажмите Search (Поиск).

Сайт Yamaha Downloads:  http://download.yamaha.com

Содержимое пакета

Технические характеристики

DT50S DT50K
Применение Барабаны и томы Большие барабаны
Выходной(ые) 
разъем(ы)

Стандартное стереофоническое гнез-
до (L: центральная часть, R: обод)

Стандартный монофонический ште-
керный разъем (центральная часть)

Габаритные 
размеры 45 (Ш) × 78–92 (Г) × 91 (В) мм 45 (Ш) × 86–95 (Г) × 97 (В) мм

УВЕДОМЛЕНИЕ
Хотя барабанный триггер DT50K разработан для использования с большими (рабочими) 
барабанами, его не рекомендуется использовать с большими барабанами, имеющими 
металлический обруч, например с такими, как в комплекте «Yamaha Junior Kit». Вместо 
него с барабанами такого типа используйте барабанный триггер DT50S 
(спроектированный для малых барабанов).

Описание деталей

Процедура установки

УВЕДОМЛЕНИЕ
• Снимайте данный продукт с барабанной установки, когда он не используется.
• Не тяните за сенсорную секцию и не подвергайте ее воздействию избыточной силы. 

Нарушение данной меры предосторожности может привести к поломке изделия.
• Не перетягивайте крепежный винт. Нарушение данной меры предосторожности может 

привести к царапинам или деформации обруча.

ПРИМЕЧАНИЕ
Чтобы барабанный триггер DT50S мог воспроизводить и звуки центральной части, и звуки 
обода, подключите его к двойному монофоническому входному разъему (L: триггер, R: триггер) 
на модуле барабанных триггеров. Чтобы воспроизводить только звуки центральной части, 
можно использовать любой входной разъем.

Поиск и устранение неисправностей

Звук отсутствует или уровень громкости ниже ожидаемого:

• Убедитесь, что стереофонический кабель, используемый для подключения барабанных 
триггеров и модуля барабанных триггеров, исправен.

• Проверьте правильность настройки параметров модуля барабанных триггеров. Напри-
мер, параметр Minimum Level (Минимальный уровень громкости) не должен быть установ-
лен на слишком высокое значение, а параметр Gain (Усиление) — на слишком низкое. 
Если отклик отсутствует только для слабых ударов, уменьшите настройку Minimum Level.

• Убедитесь в правильности подключения барабанного модуля к наушникам или другому 
аудиоустройству, такому как усилитель и (или) динамики. Убедитесь, что подключенное 
звуковое оборудование включено и что уровни заданы корректно.

• Убедитесь, что данный продукт надежно закреплен на обруче. Если необходимо, попробуйте 
расположить его по-другому. Примите во внимание, что в случае выполнения ударов по ободу, 
чем ближе барабанный триггер находится к ударяемой точке, тем сильнее он реагирует.

• Если барабанный триггер не опознает только удары по ободу, убедитесь, что он подклю-
чен к правильному разъему модуля барабанных триггеров и что для подключения исполь-
зуется стереофонический аудиокабель, входящий в комплект поставки. Также 
проверьте правильность настроек типа пэда.

Двойное срабатывание триггеров — в ответ на один удар по пэду воспроизводится 
несколько звуков:

• Прежде всего, увеличьте значение параметра Noise Filter (шумовой фильтр) модуля бара-
банных триггеров. Если это действие не улучшает положения, попробуйте увеличить зна-
чение настройки Reject Time (время отклонения). Примите во внимание, однако, что 
слишком высокое значение этого параметра может вызвать плохой отклик на дроби. 
Измените настройку при необходимости.

• Чем продолжительнее звук барабана, — например, звук напольного тома или большого бара-
бана, — тем выше вероятность двойного срабатывания. Настройте барабан так, чтоб он вос-
производил более короткий звук. Например, попытайтесь приглушить его (с помощью 
сурдины, демпфера, клейкой ленты, геля и др.), настроить или заменить центральную часть.

Перекрестные помехи — это звуки, производимые барабаном, по которому не нанесен удар:

• Прежде всего, увеличьте значение параметра Minimum Level (минимальный уровень гром-
кости) модуля барабанных триггеров. Примите во внимание, однако, что слишком высо-
кое значение этого параметра может вызвать отсутствие отклика при слабых ударах. 
Измените настройку при необходимости.

• Попробуйте изменить настройку центральных частей барабана, чтобы исключить их виб-
рацию в силу резонанса.

• Также перекрестные помехи можно предотвратить, разделив барабаны или установив 
используемый с триггером барабан на отдельной стойке.

• Попытайтесь сменить положение усилителя барабана и других громкоговорителей либо 
уменьшить их громкость.

Громкость воспроизводимых звуков не соответствует силе удара во время игры:

Прежде всего, настройте значение параметра Gain (усиление) модуля барабанных триггеров. 
Если необходима точная настройка, попробуйте изменить настройки таких параметров моду-
ля барабанных триггеров, как Velocity Curve (кривая силы нажатия), Minimum Level (минималь-
ный уровень громкости), Maximum Level (максимальный уровень громкости), Minimum Velocity 
(минимальная сила нажатия), Maximum Velocity (максимальная сила нажатия) и др.
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Как показано на 
рисунке, 
расположите продукт 
как можно дальше от 
барабанщика во 
избежание 
случайного удара.

Как показано на 
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Модуль барабанных триггеров

DT50S DT50K

드럼 트리거 (1 개 ), 스테레오 폰 케이블 (1 개 ), 사용설명서 ( 본 문서 ), 주의사항

*: Yamaha 는 사전 통지 없이 언제라도 제품이나 제품 사양을 변경 또는 수정할 권한이 있습니다 .

어쿠스틱 드럼에 설치하기

제품의 고정 나사를 손가락으로 조여 제 위치에 고정시킵니다 .
인접해 있는 장력 볼트들 사이에 이 제품을 배치해야 합니다 .

드럼 트리거 모듈을 연결하여 설정하기

1. 본 제품과 함께 제공된 스테레오 오디오 케이블을 사용하여 본 제품을 드럼 트리거 
모듈의 트리거 입력 잭에 연결합니다 . L 자형 플러그를 본 제품에 삽입하고 일자형 
플러그를 드럼 트리거 모듈에 삽입해야 합니다 .

2. 드럼 트리거 모듈에 DT50S 또는 DT50K 용 패드 유형을 설정합니다 .
연결 및 설정에 관한 자세한 내용은 아래 웹사이트에서 확인할 수 
있습니다 . 다음 URL 을 사용하여 Downloads 페이지로 이동한 다음 , 
Model Name 필드에 "DT50S”  또는 “DT50K" 를 입력한 후 Search 를 
클릭합니다 .

Yamaha Downloads:  http://download.yamaha.com

패키지 내용물

사양

DT50S DT50K

용도 스네어 또는 톰용 베이스 드럼용

출력 잭
표준 스테레오 폰 잭

(L: 헤드 , R: 림 )
표준 모노 폰 잭

( 헤드 )
치수 45 (W) × 78 ~ 92 (D) × 91 (H) mm 45 (W) × 86 ~ 95 (D) × 97 (H) mm

주의사항

DT50K 는 베이스 드럼용으로 설계되었지만 , Yamaha Junior Kit 와 같이 금속 후프가 있는 베이스 
드럼에는 사용하지 마십시오 . 이 유형의 드럼에는 DT50S ( 스네어드럼용 ) 를 사용하십시오 .

각 부분 설명

설정 방법

주의사항

• 본 제품을 사용하지 않을 때는 드럼 세트에서 분리하십시오 .
• 센서 부분을 당기거나 과도한 힘을 가하지 마십시오 . 이 지침을 준수하지 않을 경우 고장이 발생할 수 
있습니다 .

• 고정 나사를 과도하게 조이지 마십시오 . 이 지침을 준수하지 않을 경우 후프가 긁히거나 휠 수 
있습니다 .

주

DT50S에서 헤드 음과 림 음이 모두 생성되게 하려면 드럼 트리거 모듈의 듀얼 모노 입력 잭(L: 트리거, R: 
트리거 ) 에 연결하십시오 . 헤드 음만 나오게 하려면 일반 입력 잭을 사용해도 됩니다 .

문제 해결

소리가 나지 않거나 생각보다 작음 :

• 드럼 트리거와 드럼 트리거 모듈을 연결할 때 사용한 스테레오 폰 케이블의 상태가 양호한지 
확인하십시오 .

• 드럼 트리거 모듈의 파라미터가 적절하게 설정되었는지 확인하십시오 . 예를 들어 , Minimum 
Level 을 너무 높게 설정하면 안 되고 , Gain 을 너무 낮게 설정하면 안 됩니다 . 살짝 두드릴 때 아무 
반응이 없는 경우에만 Minimum Level 설정을 낮추십시오 .

• 드럼 트리거 모듈이 헤드폰 또는 앰프나 스피커 같은 오디오 장비에 제대로 연결되었는지 
확인하십시오 . 이 장비가 켜져 있는지 그리고 레벨이 정확하게 설정되어 있는지도 확인하십시오 .

• 본 제품이 후프에 확실하게 설치되었는지 확인하십시오 . 필요하다면 다른 위치에 
설치해보십시오 . 림 샷의 경우 드럼 트리거가 연주 위치와 가까울수록 감도가 세집니다 .

• 드럼 트리거가 림 샷만 감지하지 못할 경우에는 함께 제공된 스테레오 폰 케이블을 사용하여 드럼 
트리거가 드럼 트리거 모듈의 정확한 잭에 연결되었는지 확인하십시오 . 그리고 패드 유형 설정도 
정확한지 확인하십시오 .

더블 트리거링 , 즉 한 번 두드렸는데 소리가 여러번 나는 현상 :

• 먼저 드럼 트리거 모듈의 Noise Filter 파라미터 설정을 높이십시오 . 그래도 좋아지지 않을 때는 
Reject Time 파라미터 설정을 높여보십시오 . 단 , 이 파라미터를 너무 높게 설정하면 롤 반응이 
나빠질 수 있습니다 . 필요에 따라 조절하십시오 .

• 드럼 음이 길수록 ( 예 : 플로어 톰과 킥 드럼 사용 시 ) 더블 트리거가 발생할 가능성이 높아집니다 . 
음이 짧게 나오도록 드럼을 조정하십시오. 예를 들어, 음을 뮤트하거나 (머플러, 드럼 링, 테이프, 
젤 등을 사용하여 ) 헤드를 튜닝 또는 교체해보십시오 .

 크로스토크 , 즉 드럼을 치지 않아도 소리가 남 :

• 먼저 드럼 트리거 모듈의 Noise Filter 파라미터 설정을 높이십시오 . 단 , 이 파라미터를 너무 높게 
설정하면 살짝 두드릴 경우에는 소리가 나지 않습니다 . 필요에 따라 조절하십시오 .

• 드럼 헤드의 튜닝을 변경하여 공명에 의한 진동을 방지해 보십시오 .
• 드럼들 사이를 멀리 떼 놓거나 트리거 드럼을 자체 스탠드에 장착하여 크로스토크를 방지할 수도 

있습니다 .
•  베이스 앰프 및 기타 스피커를 다시 배치하거나 음량을 낮춰보십시오 .

생성되는 음량이 연주 강도와 일치하지 않음 :

먼저 드럼 트리거 모듈의 Gain 파라미터 설정을 조절하십시오 . 미세 튜닝을 원할 경우에는 드럼 
트리거 모듈의 Velocity Curve, Minimum Level, Maximum Level, Minimum Velocity, Maximum 
Velocity 및 기타 파라미터의 설정을 변경해보십시오 .
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실수로 부딪치는 일이 
없도록 그림과 같이 본 
제품을 드러머로부터 
최대한 멀리 
배치하십시오 .

그림과 같이 
톰으로부터 최대한 
먼 위치를 
선택합니다 .

DT50S DT50K

드림 트리거 모듈
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한국어

본 사용설명서를 찾기 쉬운 안전한 곳에 보관하여 향후에 참조하도록 하십시오 .

안전 주의사항
사용 전에 반드시 “안전 주의사항”을 읽어 주십시오

아래에 열거되어 있는 기본 주의사항을 반드시 준수하여 감전 , 누전 ,
손상 , 화재 및 기타 위험으로 인해 부상 및 사망이 발생할 가능성을
줄이시기 바랍니다 . 다음과 같은 주의사항들이 있으나 이 사항들에
국한되는 것은 아닙니다:

이 제품의 내부 부품을 분해 , 개조하지 마십시오 . 감전이나 화재 , 부상 또는 고장의 
원인이 될 수 있습니다 . 고장이 의심되는 경우에는 즉시 사용을 중단하고 Yamaha 공식 
AS 센터에서 점검을 받도록 하십시오 .

아래에 열거되어 있는 기본 주의사항을 반드시 준수하여 본인이나
타인의 신체적 부상 또는 본 악기나 기타 재산의 손상을 방지하시기
바랍니다. 다음과 같은 주의사항들이 있으나 이 사항들에 국한되는 것은
아닙니다:

케이블을 연결하거나 분리할 때는 케이블 자체를 잡지 말고 플러그를 잡으십시오 . 이 
안전사항을 준수하지 않을 경우 케이블 손상이나 의도하지 않은 분리가 발생할 수 
있습니다 .

또한 , 케이블 위에 무거운 물건을 두지 말고 날카로운 끝 부분 등과 접촉되지 않도록 
하십시오 . 이 안전사항을 준수하지 않을 경우 케이블 손상이나 의도하지 않은 분리가 
발생할 수 있습니다 .

이 제품을 설치할 경우에는 반드시 케이블 등을 안전하게 정리해야 합니다 . 사람이 
케이블에 걸려 넘어질 경우 제품이 넘어져서 부상이 발생할 수 있습니다 .

조립 과정을 설명하는 첨부 문서를 주의 깊게 읽으십시오 . 본 악기를 올바른 순서로 
조립하지 않으면 악기가 손상되거나 사용자가 상해를 입을 수 있으므로 주의하십시오 .

이 제품을 설치할 경우에는 반드시 고정 볼트와 기타 죔쇠를 단단히 조이십시오 . 또한 
헐거워진 볼트는 즉시 조여야 합니다 . 이 안전사항을 준수하지 않을 경우 제품이 
넘어지거나 쓰러져 부상이나 장비 손상이 발생할 수 있습니다 .

이 제품 위에 올라가지 말고 위에 무거운 물건을 올려 놓지 마십시오 . 이 지침을 
준수하지 않을 경우 고장이 발생할 수 있습니다 .

이 제품을 경사진 곳 , 불안정한 받침단 , 기타 안전하지 않은 표면에 설치하지 마십시오 . 
이 안전사항을 준수하지 않을 경우 제품이 넘어지거나 쓰러져 부상이나 장비 손상이 
발생할 수 있습니다 .

이 제품을 고온의 장소 ( 직사광선이 비치는 곳 , 히터 근처 , 밀폐된 차량 내 ) 또는 다습한 
장소 ( 욕실 또는 습한 날씨일 경우 옥외 ) 에서 사용하거나 보관하지 마십시오 . 이 지침을 
준수하지 않을 경우 뒤틀림 , 변색 , 고장 , 파손이 발생할 수 있습니다 .

뒤틀림이나 변색을 일으킬 수 있는 물질인 유기용제, 페인트 시너, 알코올로 제품을 닦지 
마십시오 .

경고

주의

Русский

Храните это руководство в надежном и удобном месте, чтобы можно было обра-
щаться к нему в дальнейшем.

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПРИСТУПАТЬ К ЭКСПЛУАТАЦИИ

Во избежание получения серьезных травм вплоть до 
наступления смерти от удара электрическим током, а также 
во избежание короткого замыкания, повреждения оборудо-
вания, пожара и других инцидентов, всегда соблюдайте 
основные правила безопасности, перечисленные далее. Они 
включают принятие следующих мер (не ограничиваясь ими):

В инструменте нет компонентов, которые должен обслуживать пользователь. Не 
следует пытаться разбирать его, а также каким-либо образом модифицировать его 
внутренние компоненты. При возникновении неисправности немедленно прекратите 
эксплуатацию инструмента и обратитесь за помощью к квалифицированным специа-
листам центра технического обслуживания корпорации Yamaha.

Во избежание нанесения серьезных травм себе и окружающим, а так-
же повреждения инструмента и другого имущества, всегда соблюдай-
те основные меры безопасности. Они включают принятие следующих 
мер (не ограничиваясь ими):

При подключении и отключении кабелей держитесь за штекер, а не за сам кабель. 
Несоблюдение данной меры предосторожности может привести к разрыву или 
непреднамеренному отсоединению кабеля.

Не кладите на кабели тяжелые предметы и следите за тем, чтобы кабели не сопри-
касались с острыми краями каких-либо предметов. Несоблюдение данной меры пре-
досторожности может привести к разрыву или непреднамеренному отсоединению 
кабеля.

При сборке изделия проследите, чтобы кабели и провода были надежно подключе-
ны и не представляли опасности. Если кто-либо споткнется о кабель, изделие может 
опрокинуться и причинить травму.

Внимательно прочитайте прилагаемую документацию, описывающую процесс сбор-
ки. Неправильная последовательность сборки может привести к повреждению инс-
трумента или травмам.

При сборке изделия крепко затягивайте винты и другие крепления. Кроме того, 
необходимо сразу затягивать ослабленные винты. При несоблюдении мер предос-
торожности изделие может опрокинуться или развалиться, что может привести к 
травме или повреждению оборудования.

Не взбирайтесь на изделие и не кладите на него тяжелые предметы. Нарушение дан-
ной меры предосторожности может привести к поломке изделия.

Не осуществляйте процесс сборки изделия на наклонной, нестабильной или какой-
либо иной небезопасной поверхности. При несоблюдении мер предосторожности 
изделие может опрокинуться или развалиться, что может привести к травме или 
повреждению оборудования.

Не используйте и не храните изделие в условиях высоких температур (под прямыми 
солнечными лучами, рядом с источниками тепла, в закрытом автомобиле и т. д.) или 
повышенной влажности (в ванной комнате или на улице в сырую погоду). Несо-
блюдение данной меры предосторожности может привести к деформации, обесцве-
чиванию, повреждению или поломке изделия.

Не используйте для очистки изделия органические растворители, разбавители для 
краски или спирт, так как эти вещества могут привести к деформации или обесцвеч-
иванию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

Nederlands

Bewaar deze gebruikershandleiding op een veilige en handige plaats voor eventuele toe-
komstige raadpleging.

VOORZICHTIG
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U VERDERGAAT

Volg altijd de hierna vermelde algemene voorzorgsmaatregelen op 
om ernstig of zelfs dodelijk letsel als gevolg van elektrische schok-
ken, kortsluiting, beschadiging, brand of andere gevaren te voorko-
men. Deze maatregelen houden in, maar zijn niet beperkt tot:

Dit instrument bevat geen door de gebruiker te repareren onderdelen. Maak probeer niet de 
inwendige onderdelen te demonteren of te wijzigen. Als het instrument defect lijkt, stopt u 
onmiddellijk met het gebruik ervan en laat u het instrument nakijken door bevoegd Yamaha-
servicepersoneel.

Volg altijd de hierna vermelde algemene voorzorgsmaatregelen op om 
lichamelijk letsel bij uzelf en anderen of beschadiging van het instrument 
en andere eigendommen te voorkomen. Deze maatregelen houden in, 
maar zijn niet beperkt tot:

Houd tijdens het aansluiten of loskoppelen van kabels de stekker vast en niet de kabel. Het 
negeren van deze waarschuwingen kan leiden tot kabelbreuk en onbedoeld loskoppelen.

Plaats geen zware voorwerpen op de kabels en zorg ervoor dat ze niet in aanraking komen 
met scherpe randen en dergelijke. Het negeren van deze waarschuwingen kan leiden tot 
kabelbreuk en onbedoeld loskoppelen.

Zorg er tijdens het opstellen van het instrument voor dat kabels en dergelijke veilig liggen. 
Als iemand over een kabel zou struikelen, kan het instrument kantelen en letsel veroorzaken.

Lees zorgvuldig de meegeleverde montagevoorschriften. Als u het instrument niet in de 
juiste volgorde monteert, kan dit schade aan het instrument of zelfs persoonlijk letsel veroor-
zaken.

Zorg er bij het opstellen van dit instrument voor dat u de schroeven en andere bevestigings-
middelen stevig vastdraait. Draai bovendien losgeraakte bevestigingsschroeven onmiddellijk 
weer vast. Wanneer u deze voorzorgsmaatregelen niet treft, kan het instrument kantelen of 
vallen en letsel veroorzaken of beschadigd raken.

Klim niet op het instrument en plaats er geen zware voorwerpen op. Het negeren van deze 
waarschuwing kan leiden tot storingen.

Plaats het instrument niet op een hellende, onstabiele of andere gevaarlijke ondergrond. 
Wanneer u deze voorzorgsmaatregel niet treft, kan het instrument kantelen of vallen en letsel 
veroorzaken of beschadigd raken.

Vermijd het gebruik of de opslag van dit instrument op zeer warme locaties (bijv. in direct 
zonlicht, nabij een verwarming of in een afgesloten voertuig) of op locaties met een zeer 
hoge vochtigheidsgraad (zoals een badkamer of buitenshuis tijdens vochtig weer). Het nege-
ren van deze waarschuwing kan leiden tot kromtrekken, verkleuring, storingen of defecten.

Maak het instrument niet schoon met organische oplosmiddelen, verfverdunner of alcohol, 
omdat deze stoffen kromtrekken en verkleuring kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING

VOORZICHTIG

Italiano

Conservare questo manuale in un luogo sicuro e accessibile per future consultazioni.

PRECAUZIONI
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI CONTINUARE

Attenersi sempre alle precauzioni di base indicate di seguito per evitare il 
rischio di lesioni gravi o addirittura di morte conseguente a scosse elettri-
che, cortocircuiti, danni, incendi o altri pericoli. Tali precauzioni inclu-
dono, fra le altre, quelle indicate di seguito:

Lo strumento non contiene componenti riparabili dall’utente. Non smontare o modificare in 
alcun modo i componenti interni. In caso di malfunzionamento, non utilizzare lo strumento e 
richiedere l’assistenza di un tecnico autorizzato Yamaha.

Attenersi sempre alle precauzioni di base elencate di seguito per evitare 
lesioni personali o danni allo strumento o ad altri oggetti. Tali precauzioni 
includono, fra le altre, quelle indicate di seguito:

Tirare la spina, non il cavo, per collegare e scollegare i cavi. La mancata osservanza di tale 
precauzione può determinare la rottura dei cavi e il mancato collegamento.

Non posizionare oggetti pesanti sui cavi ed evitare qualsiasi contatto con superfici taglienti. 
La mancata osservanza di tali precauzioni può determinare la rottura dei cavi e il mancato 
collegamento.

Durante l’installazione del prodotto, assicurarsi che cavi e altri componenti siano disposti in 
modo sicuro. Se si inciampa su un cavo, il prodotto potrebbe cadere e provocare lesioni.

Leggere attentamente la documentazione allegata relativa alle operazioni di montaggio. La 
mancata osservanza della sequenza di montaggio potrebbe provocare danni allo strumento 
o lesioni alle persone.

Verificare che le viti e gli altri elementi di fissaggio siano serrati in modo corretto durante 
l’installazione del prodotto. Inoltre, serrare immediatamente le viti eventualmente allentate. 
Se tali precauzioni non vengono osservate, il prodotto potrebbe cadere provocando lesioni 
alle persone o danneggiando il dispositivo.

Non salire sul prodotto né collocarvi sopra oggetti pesanti. La mancata osservanza di questa 
precauzione potrebbe determinare un funzionamento non corretto.

Non posizionare il prodotto su un piano inclinato o su una superficie instabile o non sicura. 
Se tale precauzione non viene osservata, il prodotto potrebbe cadere provocando lesioni alle 
persone o danneggiando il dispositivo.

Non utilizzare o conservare il prodotto in luoghi troppo caldi, ad esempio alla luce diretta del 
sole, in prossimità di termosifoni o all’interno di un veicolo chiuso, oppure in luoghi eccessi-
vamente umidi, ad esempio in bagno o all’aperto quando piove. La mancata osservanza di 
tale precauzione potrebbe determinare la deformazione, lo scolorimento, il funzionamento 
non corretto o il deterioramento del prodotto.

Non pulire il prodotto con solventi organici, diluenti o alcol per evitare di determinare la defor-
mazione e lo scolorimento.

AVVERTENZA

ATTENZIONE

Español

Guarde este manual en un lugar seguro y fácilmente accesible para futuras consultas.

PRECAUCIONES
LEER DETENIDAMENTE ANTES DE EMPEZAR

Siga siempre las precauciones básicas detalladas a continuación para 
prevenir la posibilidad de lesiones graves, o incluso la muerte, por des-
cargas eléctricas, cortocircuitos, daños, incendios u otros peligros. 
Estas precauciones incluyen, aunque no de forma exclusiva, las siguien-
tes:

El instrumento contiene piezas cuyo mantenimiento no debe realizar el usuario. No trate de 
desmontar o modificar de forma alguna los componentes internos. En caso de mal funciona-
miento, deje de usarlo de inmediato y pida al servicio técnico de Yamaha que lo inspeccione.

Siga siempre las precauciones básicas que se muestran a continuación para 
evitar posibles lesiones personales, así como daños en el instrumento o en 
otros objetos. Estas precauciones incluyen, aunque no de forma exclusiva, las 
siguientes:

Al conectar y desconectar cables, asegúrese de sujetar el enchufe y no el propio cable. Si 
no se sigue esta precaución, el cable podría romperse y causar una desconexión accidental.

Evite colocar elementos pesados encima de los cables y procure que estos no entren en 
contacto con bordes afilados o elementos similares. Si no se sigue esta precaución, el cable 
podría romperse y causar una desconexión accidental.

Al montar este producto, asegúrese de que los cables y demás componentes similares se 
coloquen de forma segura. Si alguien tropezase con un cable, el producto podría caerse y 
provocar lesiones.

Lea atentamente la documentación adjunta, en la que se explica el proceso de montaje. Si 
no monta el instrumento en la secuencia correcta, éste podría resultar dañado o incluso cau-
sar lesiones.

Asegúrese de apretar firmemente los tornillos y demás elementos de sujeción al montar este 
producto. Asegúrese además de apretar inmediatamente cualquier tornillo de fijación que se 
afloje. Si no se siguen estas precauciones, el producto podría caerse o volcarse, con el posi-
ble riesgo de causar lesiones o daños en el equipo.

No se suba a este producto y evite colocar objetos pesados sobre el mismo. De no respe-
tarse estas precauciones, podrían producirse averías.

No monte este producto sobre un lugar inclinado, en una plataforma inestable o en cualquier 
otra superficie no segura. De lo contrario, podría volcarse o caerse, con el posible riesgo de 
causar lesiones o daños en el equipo.

Evite utilizar o almacenar este producto en lugares muy calurosos (p. ej., bajo la luz solar 
directa, cerca de un calefactor o en un vehículo cerrado) o en lugares muy húmedos (p. ej., 
en un cuarto de baño o al aire libre con tiempo húmedo). Si no se siguiera esta precaución, 
podrían producirse deformaciones, decoloración, averías o rotura.

Evite limpiar este producto con disolventes orgánicos, diluyentes de pintura o alcohol, ya que 
estas sustancias pueden provocar deformaciones y decoloraciones.

ADVERTENCIA

ATENCIÓN

DT50S/DT50K DISPARADOR DE BATERÍA / DRUM TRIGGER / БАРАБАННЫЙ ТРИГГЕР



2

Важное примечание: Информация об условиях Гарантии для Клиентов в Российской Федерации [Русский]
Для получения подробной информации об условиях Гарантии на продукцию Yamaha в России, условиях гарантийного обслуживания, 
пожалуйста, посетите веб-сайт по адресу ниже (на сайте доступен файл с условиями для скачивания и печати) или обратитесь в 
офис представительства Yamaha в России.

http://ru.yamaha.com/ru/support/

Para detalles sobre productos, contacte su tienda Yamaha más cercana o el 
distribuidor autorizado que se lista debajo.

Per ulteriori dettagli sui prodotti, rivolgersi al più vicino rappresentante Yamaha 
oppure a uno dei distributori autorizzati elencati di seguito.

Neem  voor  details  over  producten  alstublieft  contact  op  met  uw  
dichtstbijzijnde  Yamaha-vertegenwoordiging  of  de geautoriseerde distributeur uit 
het onderstaande overzicht. 

Подробные сведения об инструменте можно получить у местного 
представителя корпорации Yamaha или уполномоченного дистрибьютора, 
указанного в следующем списке.

제품에 관한 자세한 정보는 아래의 가까운 Yamaha 대리점이나 공인 판매 대리점에 
문의 바랍니다 .

CANADA
Yamaha Canada Music Ltd.
135 Milner Avenue, Toronto, Ontario M1S 3R1, Canada
Tel: +1-416-298-1311

U.S.A.
Yamaha Corporation of America 
6600 Orangethorpe Avenue, Buena Park, CA 90620, U.S.A.
Tel: +1-714-522-9011

MEXICO
Yamaha de México, S.A. de C.V.
Av. Insurgentes Sur 1647 Piso 9, Col. San José Insurgentes, 
Delegación Benito Juárez, México, D.F., C.P. 03900
Tel: +52-55-5804-0600  

BRAZIL
Yamaha Musical do Brasil Ltda.
Rua Fidêncio Ramos, 302 – Cj 52 e 54 – Torre B – Vila Olímpia 
– CEP 04551-010 – São Paulo/SP, Brazil
Tel: +55-11-3704-1377

ARGENTINA
Yamaha Music Latin America, S.A., Sucursal Argentina
Olga Cossettini 1553, Piso 4 Norte,
Madero Este-C1107CEK, 
Buenos Aires, Argentina
Tel: +54-11-4119-7000

VENEZUELA
Yamaha Musical de Venezuela, C.A.
AV. Manzanares, C.C. Manzanares Plaza,
Piso 4, Oficina 0401, Baruta, Caracas, Venezuela
Tel: +58-212-943-1877

PANAMA AND OTHER LATIN 
AMERICAN COUNTRIES/
CARIBBEAN COUNTRIES 

Yamaha Music Latin America, S.A.
Edif. Torre Banco General, F7, Urb. Marbella,
Calle 47 y Aquilino de la Guardia, Panama, 
P.O.Box 0823-05863, Panama, Rep.de Panama
Tel: +507-269-5311

THE UNITED KINGDOM/IRELAND
Yamaha Music Europe GmbH (UK)
Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes, 
MK7 8BL, U.K.
Tel: +44-1908-366700

GERMANY
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-303-0

SWITZERLAND/LIECHTENSTEIN
Yamaha Music Europe GmbH, Rellingen, 
Branch Switzerland in Zürich
Seefeldstrasse 94, 8008 Zürich, Switzerland
Tel: +41-44-3878080

AUSTRIA
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Austria
Schleiergasse 20, 1100 Wien, Austria
Tel: +43-1-60203900

CZECH REPUBLIC/HUNGARY/
ROMANIA/SLOVAKIA/SLOVENIA

Yamaha Music Europe GmbH, Branch Austria
Schleiergasse 20, 1100 Wien, Austria 
Tel: +43-1-60203900

POLAND/LITHUANIA/LATVIA/ESTONIA
Yamaha Music Europe GmbH Sp.z o.o. Oddzial w Polsce
ul. Wrotkowa 14, 02-553 Warsaw, Poland
Tel: +48-22-880-08-88

BULGARIA
Dinacord Bulgaria LTD.
Bul.Iskarsko Schose 7 Targowski Zentar Ewropa
1528 Sofia, Bulgaria
Tel: +359-2-978-20-25

MALTA
Olimpus Music Ltd.
Valletta Road, Mosta MST9010, Malta
Tel: +356-2133-2093

NETHERLANDS/BELGIUM/LUXEMBOURG
Yamaha Music Europe, Branch Benelux
Clarissenhof 5b, 4133 AB Vianen, The Netherlands 
Tel: +31-347-358040 

FRANCE
Yamaha Music Europe 
7 rue Ambroise Croizat, Zone d'activités de Pariest, 
77183 Croissy-Beaubourg, France
Tel: +33-1-6461-4000

ITALY
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Italy
Viale Italia 88, 20020, Lainate (Milano), Italy 
Tel: +39-02-93577-1

SPAIN/PORTUGAL
Yamaha Music Europe GmbH Ibérica, Sucursal en España
Ctra. de la Coruna km. 17,200, 28231 
Las Rozas de Madrid, Spain
Tel: +34-91-639-88-88

GREECE
Philippos Nakas S.A. The Music House
19th klm. Leof. Lavriou 190 02 Peania – Attiki, Greece
Tel: +30-210-6686260

SWEDEN
Yamaha Music Europe GmbH Germany filial
Scandinavia
JA Wettergrensgata 1, 400 43 Göteborg, Sweden
Tel: +46-31-89-34-00

DENMARK
Yamaha Music Denmark, 
Fillial of Yamaha Music Europe GmbH, Tyskland
Generatorvej 8C, ST. TH., 2860 Søborg, Denmark
Tel: +45-44-92-49-00

FINLAND
F-Musiikki Oy
Antaksentie 4
FI-01510  Vantaa, Finland  
Tel:  +358 (0)96185111

NORWAY
Yamaha Music Europe GmbH Germany -
Norwegian Branch
Grini Næringspark 1, 1332 Østerås, Norway 
Tel: +47-6716-7800

ICELAND
Hljodfaerahusid Ehf.
Sidumula 20
IS-108  Reykjavik, Iceland
Tel: +354-525-5050

CROATIA
Euro Unit D.O.O.
Slakovec 73
40305 Nedelisce  
Tel: +38540829400  

RUSSIA
Yamaha Music (Russia) LLC.
Room 37, entrance 7, bld. 7, Kievskaya street, Moscow, 121059, 
Russia
Tel: +7-495-626-5005

OTHER EUROPEAN COUNTRIES
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-303-0

Yamaha Music Gulf FZE
JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328,
Jebel Ali FZE, Dubai, UAE
Tel: +971-4-801-1500

TURKEY
Yamaha Music Europe GmbH
Merkezi Almanya Türkiye İstanbul Şubesi
Maslak Meydan Sodak, Spring Giz Plaza Bagimsiz Böl. No:3, 
Sariyer Istanbul, Turkey
Tel: +90-212-999-8010

CYPRUS
Nakas Music Cyprus Ltd.
Nikis Ave 2k 
1086 Nicosia
Tel: + 357-22-511080
Major Music Center
21 Ali Riza Ave. Ortakoy
P.O.Box 475 Nicosia, Cyprus
Tel: (392) 227 9213

OTHER COUNTRIES
Yamaha Music Gulf FZE
JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328, 
Jebel Ali FZE, Dubai, UAE
Tel: +971-4-801-1500

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Yamaha Music & Electronics (China) Co., Ltd.
2F, Yunhedasha, 1818 Xinzha-lu, Jingan-qu, 
Shanghai, China
Tel: +86-400-051-7700

HONG KONG
Tom Lee Music Co., Ltd.
11/F., Silvercord Tower 1, 30 Canton Road,
Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong
Tel: +852-2737-7688

INDIA
Yamaha Music India Private Limited
Spazedge Building, Ground Floor, Tower A,  
Sector-47, Gurgaon- Sohna Road, Gurgaon-122002,  
Haryana, India
Tel: +91-124-485-3300

INDONESIA
PT. Yamaha Musik Indonesia (Distributor) 
Yamaha Music Center Bldg. Jalan Jend. Gatot Subroto Kav. 4, 
Jakarta 12930, Indonesia
Tel: +62-21-520-2577

KOREA
Yamaha Music Korea Ltd.
8F, Dongsung Bldg. 21, Teheran-ro 87-gil, Gangnam-gu, Seoul, 
135-880, Korea
Tel: +82-2-3467-3300

MALAYSIA
Yamaha Music (Malaysia) Sdn. Bhd.
No.8, Jalan Perbandaran, Kelana Jaya, 47301 
Petaling Jaya, Selangor, Malaysia
Tel: +60-3-78030900

SINGAPORE
Yamaha Music (Asia) Private Limited
Block 202 Hougang Street 21, #02-00,
Singapore 530202, Singapore
Tel: +65-6740-9200

TAIWAN
Yamaha Music & Electronics Taiwan Co., Ltd.
2F., No.1, Yuandong Rd. Banqiao Dist.
New Taipei City 22063, Taiwan, R.O.C.
Tel: +886-2-7741-8888

THAILAND
Siam Music Yamaha Co., Ltd.
3, 4, 15, 16th Fl., Siam Motors Building, 
891/1 Rama 1 Road, Wangmai, 
Pathumwan, Bangkok 10330, Thailand
Tel: +66-2215-2622

VIETNAM
Yamaha Music Vietnam Company Limited
15th Floor, Nam A Bank Tower, 201-203 Cach Mang Thang 
Tam St., Ward 4, Dist.3,
Ho Chi Minh City, Vietnam
Tel: +84-8-3818-1122

OTHER ASIAN COUNTRIES 
http://asia.yamaha.com

AUSTRALIA
Yamaha Music Australia Pty. Ltd.
Level 1, 99 Queensbridge Street, Southbank, 
VIC 3006, Australia
Tel: +61-3-9693-5111

NEW ZEALAND
Music Works LTD
P.O.BOX 6246 Wellesley, Auckland 4680, New Zealand
Tel: +64-9-634-0099

COUNTRIES AND TRUST 
TERRITORIES IN PACIFIC OCEAN

http://asia.yamaha.com
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Información para usuarios sobre la recogida y eliminación 
de los equipos antiguos

Este símbolo en los productos, embalajes y documentos anexos significa que 
los productos eléctricos y electrónicos no deben mezclarse con los desperdi-
cios domésticos normales.
Para el tratamiento, recuperación y reciclaje apropiados de los productos 
antiguos, llévelos a puntos de reciclaje correspondientes, de acuerdo con la 
legislación nacional.

Al deshacerse de estos productos de forma correcta, ayudará a ahorrar 
recursos valiosos y a impedir los posibles efectos desfavorables en la salud 
humana y en el entorno que de otro modo se producirían si se trataran los 
desperdicios de modo inapropiado.

Para obtener más información acerca de la recogida y el reciclaje de los pro-
ductos antiguos, póngase en contacto con las autoridades locales, con el ser-
vicio de eliminación de basuras o con el punto de venta donde adquirió los 
artículos.

Para los usuarios empresariales de la Unión Europea:
Si desea desechar equipos eléctricos y electrónicos, póngase en contacto 
con su vendedor o proveedor para obtener más información.

Información sobre la eliminación en otros países fuera de la Unión 
Europea:
Este símbolo solo es válido en la Unión Europea. Si desea desechar estos 
artículos, póngase en contacto con las autoridades locales o con el vendedor 
y pregúnteles el método correcto.

(weee_eu_it_02)

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e lo smaltimento di vecchia attrezzatura

Questi simboli sui prodotti, sull’imballaggio e/o sui documenti che li accompa-
gnano, indicano che i prodotti elettrici ed elettronici non devono essere 
mischiati con i rifiuti generici. 
Per il trattamento, il recupero e il riciclaggio appropriato di vecchi prodotti, si 
prega di portarli ai punti di raccolta designati, in accordo con la legislazione 
locale.

Smaltendo correttamente questi prodotti si potranno recuperare risorse pre-
ziose, oltre a prevenire potenziali effetti negativi sulla salute e l’ambiente che 
potrebbero sorgere a causa del trattamento improprio dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclaggio di vecchi prodotti, si 
prega di contattare l’amministrazione comunale locale, il servizio di smalti-
mento dei rifiuti o il punto vendita dove sono stati acquistati gli articoli. 

Per utenti imprenditori dell’Unione europea:
Se si desidera scartare attrezzatura elettrica ed elettronica, si prega di contat-
tare il proprio rivenditore o il proprio fornitore per ulteriori informazioni.

Informazioni sullo smaltimento negli altri Paesi al di fuori dell’Unione 
europea:
Questi simboli sono validi solamente nell’Unione Europea; se si desidera 
scartare questi articoli, si prega di contattare le autorità locali o il rivenditore e 
richiedere informazioni sulla corretta modalità di smaltimento.

(weee_eu_nl_02)

Informatie over ophalen en weggooien van oude apparatuur

Dit symbool op de apparaten, verpakking en/of meegeleverde documenten 
betekent dat gebruikte elektrische en elektronische apparaten niet met het 
gewone huishoudelijke afval mogen worden gemengd.
Voor juist behandelen, hergebruik of recyclen van oude apparatuur brengt u 
deze naar de desbetreffende ophaalpunten in overeenstemming met de nati-
onale wetgeving.

Door deze apparatuur op de juiste manier weg te gooien, helpt u waardevolle 
bronnen te sparen en mogelijk negatieve effecten op de gezondheid van de 
mens en op het milieu te voorkomen, die het gevolg kunnen zijn van niet-aan-
gepaste afvalverwerking.

Voor meer informatie over ophalen en recyclen van oude apparatuur neemt u 
contact op met de lokale overheid, uw afvalophaalmaatschappij of het ver-
kooppunt waar u de items hebt gekocht.

Voor zakelijke gebruikers in de Europese Unie:
Als u elektrische en elektronische apparatuur wilt weggooien, neemt u voor 
meer informatie contact op met uw dealer of leverancier.

Informatie over weggooien in landen buiten de Europese Unie:
Dit symbool is alleen geldig in de Europese Unie. Als u deze items wilt weg-
gooien, neemt u contact op met de lokale overheid of een lokale dealer en 
vraagt u om instructies voor het correct weggooien.


	dt50s_dt50k_5om_a0_1
	dt50s_dt50k_5om_a0_2

